Některé poznámky jsme uvedli již v úvodu; ještě by však bylo vhodné dodat, že řecké "ou" přepisujeme jako české "u"- předchází se tím komolení jmen.
   Současná ruština zredukovala církevně-slovanský (ale i řecký) znak "th" na "f" - jméno Theofan se poté např. píše jako Feofan apod. Považujeme to za částečné pokřivení původních tvarů jmen, které byly zachovány v csl. Proto používáme původnější, církevně-slovanské tvary jmen, i když se jedná o světce z 20. st. K tomu je třeba přihlížet při dohledávání jmen v ruském jazykovém prostředí-tam se "th" -jak bylo uvedeno-píše jako "f". 
   Ruské "ks" přepisujeme jako "x"-ve shodě s církevní slovanštinou (podobný případ jako "th").
   Církevně slovanský znak "jať" (který se čte jinak na Ukrajině, jinak v Rusku, Srbsku, Bulharsku-buď jako "ě", nebo "e" nebo jako "i"), přepisujeme stále jako "e".   
   Nakonec zbývá podotknout, že řecký znak používaný pro "v" a "u" nebo "y" (zachovaný též v csl.), píšeme u řeckých jmen  nejačastěji jako "u" a u csl. tvarů jmen jako "v" nebo "y" - zvláště "y" byl v ruštině zredukován na "i"-ale i v tomto se přidržujeme původních csl. tvarů jmen (např. Tryfon a ne Trifon). 
